
 

 
 
 

 یمدونا و دکتر باطنو  منماجرای 
 

 جان علیرضا خان
 
ران به همت دکتر یدر ا یش ترجمه ادبین همایجوان بودم. دوم یلیبود. من خ ١٣٨٣سال 
ان و شور و یبود. تابستان بود و از دانشجو  یدر حال برگزار یفر در دانشگاه فردوسیخزاع

انتخاب کرده  شیهما یبرگزار یبرارا ن فصل چرا آدانم ینمنبود.  یشوق دانشگاه خبر
ن همه آید: ش از ضررش بود. فکرش را بکنیها بما جوان یهر چه بود اما نفعش برا ؛بودند

ا با یرد یبگ ینها سلفآی نباشد با ك جا جمع باشند و کسی یحسابدمآاستاد و مترجم و 
 شان را سر ببرد. پاافتاده حوصلهشیپ یهاسؤال

، یعی، منوچهر بدی، محمدرضا باطنینیدحسیان هاوس، رضا سیمثل جول یبزرگ یهانام
طور نی... هم یمیهیار د یجو، خشاصلح یعلفرزانه طاهری، ، ی، عبدالله کوثریامام یگل
نها آبا  یا حتیرد یها مصاحبه بگآننبود از  یکیدند و یچرخیراهروها م یخودشان تو  یبرا

برگزار شده  ١٣٧٨که سال  یش ترجمه ادبیهما نیواحوال کند. درست برعکس نخستحال
دادند که فلان ینممهلت  یم حتیشتر نبود یبچه بالف کیگر ین بار د یبود و به امثال من که ا

 بزنیم. نها گپ آم و با ینینکه بنشیچه برسد به ا ،مینیبب کینام را از نزد ا استاد صاحبیمترجم 
ان هاوس که بلافاصله بعد از یپروفسور جول .١ژه داشت: یش دو سخنران و یهما القصه،

ۀ که تا لحظ یاستاد محمدرضا باطن .٢افتاد و رفت که رفت؛  یرانگردیبه صرافت ا یسخنران
 نخورد و ماند که ماند. مش جُ یخر از سالن هماآ

نم یصبرانه منتظر بودم که ببیجالب بود و ببسیار من  یبرا یدکتر باطن یسخنران موضوع
خودِ من  یات مولانا چه خواهند گفت. سخنرانیشان راجع به برگردان کُلمَن بارکس از غزلیا

که ییتاجا یدکتر باطن». ترجمه شعر، از متن تا فرامتن«شعر بود:  ۀترجم بارۀخر درآهم 
ف یغرب صدا کرده بود، تعر  یاینهو توپ در دنین روزها عآخاطرم هست از کار بارکس که 

 لاهوتی کهن ترجمه از جمله مرحوم حسن یاز منتقد ید کرد؛ درست برعکس برخیو تمج



//////  /هفتادوچهارم ةشمارویکم/ سال سیفصلنامه مترجم 

 ن ترجمه را زدند.آ ۀمدند و پنبآاز خجالت بارکس در  یمتعاقباً حساب
بارکس از  ۀترجم یوقت، ا نهید یدانستیدانم میمنادداشت: ین یا یاصل یاما ماجرا و
جاد کرد که یکا ایمر آغرب مخصوصاً در  یایدر دن یمولانا منتشر شد، چنان موج یهاغزل

چه جالب! «غرب ناگهان متوجه شد که  یایاست! دن یاثراتش تا به امروز هم باق یمثل سونام
کلمه  کینحل بشر امروز را تنها در یمشکلات ظاهراً لا  ۀحل همها قبل راهقرن یرانیا کی

ت را یا گلو ی. حالا تو باست: عشق ییشناآ ۀواژه ازقضا چقدر هم واژ ن تكآرده و خلاصه ک
گوشش به  یست! کیشما ن یهان عشق از قماش عشقیات را جر بده که بابا اقهیپاره کن و 

 ها بدهکار بود؟!ن حرفیا
مولانا شده بود خانم مدونا،  یهاحرف ۀفتیداً شیکه شد ییهاتیاز شخص یکی ،یبار
 یر مولانا حتیتأثگفتند تحتیبود که م ییکایمر آاستعداد یب ۀشیبااستعداد و هنرپ ۀخوانند

 یلبوم از شعرهاآ  ودیکین خانم یر داده است. اییتغ ،موقتاً ، البته پوشش خود را هم کسب
 یدکتر باطن یقاآرده بود و حالا ه دکلمه اجرا کیشب یصورتهکلمن بارکس ب ۀمولانا را با ترجم

 پخش کند.  یادب ۀش ترجمیها را در هماگهنآن آاز  یکیم داشت یتصم
 ین اثر هنرآل مربوطه درخواست کرد ئو از مس خود یسخنران یدر انتها یدکتر باطن یوقت

کّه خورده بودم و هضم یشد.  یمنعنوان مشت نمونه خروار پخش کند، من واقعاً باورم را به
قرار بود  یاسلام یدر جمهور یبون رسمیتر  کید: از یم دشوار بود. فکرش را بکنیه برایقض

بوده و هست.  یغرب یگریمظهر لاابال -خدا مرا ببخشد -پخش بشود که  یاخواننده یصدا
جاافتاده که در همان  یشود که چند نفر روحانیمن کاز ذهن من پار ین تصو آچ وقت یه

مدونا از بلندگو  یصدا یبودند، وقت یمعلوم مترجمان زبان عربف اول نشسته بودند و ازقرارِ یرد 
 شدند!یدنده مبهشان دندهیهایصندل یداشتند و چطور تو  یلشد، چه حایپخش م
ف کنم. زمان تنفس یتان توصیتوانم براینمشده بودم که اصلاً  حالی! چنان دییگو یم مرا
بود! شارژِ شارژ  یاستاد عال«: رساندم و گفتم یدوان خودم را به دکتر باطند، دوانیکه رس

؟ یف کردیک«به خودش گرفت و گفت:  یار خوشحالیبس ۀافیق یدکتر باطن» .یم همگیشد
؟ یجد«د:یبا شور و شوق پرس» .مدونا یصدا«گفتم:  یمعطلیب» بود؟ بکجاش برات جال

 » شه استاد!یم یگه عالیکه د  نی! ایوا«گفتم: » ر کنم؟یبرات از روش تکث یخوایم
دم. یگنجینمدنش در پوست خودم ید که با د یاز تهران به دستم رس یاهفته بعد، بسته دو

 شناسزبانمنِ جوجه ی، برایشناسزبان ۀ، اسطور ید! دکتر محمدرضا باطنیفکرش را بکن
  ۝ مدونا! یمولانا با صدا یها: غزلیاهم چه تحفهنآاز راه دور فرستاده بود!  یاتحفه


